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BOYHbIE rnarosfibl B pPyCCKOM Ai3blKe.

BaneHTHOCTb OTHOCUTCH K BaXKHEMLLUM rpaMmaTM4eckum kateropusim rnarona. [log tepmu-
HOM BarneHTHOCTb MOHUMATCS cneundmryHbIE AN KaXOoro A3bika codeTaTefibHble MOTEHLMN YacTen
peun, oTpaxatrLwme rpammMmaTMyeckme 3akOHOMEPHOCTM codeTaemocTu crnos [2, c. 80].

VccnepoBaHvem BONpOCOB, CBSA3AHHbLIX C BAaNE€HTHOCTbLIO, 3aHUMAanuCch BeAyLne oTe4ecTBeH-
Hble 1 3apybexHble NMHrBMCTLI. CyLecTBYIOT pasnuyHble knaccudukaumm TMNoB BaneHTHocTu. Bee
MHOroobpasme BMAOB BaNEHTHOCTW MOXHO CBECTM K ABYM OCHOBOMOMAraroyM: CEMaHTUYeCKOn U
CMHTaKCUM4eCKon. V3yyeHne KOMOMHATOPMKW, UNN BaneHTHOCTW, CMOB NPeAcTaBnseTcs YpesBblyanHo
Ba&XXHbIM C TOYKUN 3PEHNSI NOCTPOEHNSI CUHTAKCUYECKN MPaBUIbHbIX codeTaHum cros [1, c. 56].

OGbekTOM MccnegoBaHMsa B AaHHOW cTaTbe nocrnyxuna Bblibopka npuMepoB ynoTpebreHus
rnarona to go u3 aHrMMMCKOW, PycCKOM U AapruHckon Bepcuin Hosoro 3aBeta, EBaHrenusa ot Jlyku.
OTnpaBHOM TOYKOM NPEACTABIEHHOINO CONOCTABUTENBHOIO aHanuaa NoChyXWUIn CTPYKTYPHblE MOAENM
BaN€HTHOCTU C [MarofioM to go B aHIMMACKOM si3blke U MX 3KBMBANEHTblI B PYCCKOM W A@prvHCKOM
A3blKax, C y4eTOM BO3MOXHbIX UBMEHEHUI B A3bIKOBbIX CPEACTBAX, UCMOMb3yeMbIX B LIENAX aaekBaT-
HOW nepefayn CeMaHTUMKU UCXOOHbIX Mogenen. YCnoBHble 0003HAYEHWs, Kak U camMyn mModenu rna-
roSfibHbIX CNIOBOCOYETaHUN, 3aMMCTBOBaHbI U3 NeKcukorpadnyeckoro cnpaBoyHuka [3, c. 57].

YacToTHOCTb ynoTpebneHus 1 KOMMOHEHTbl TeX UMW MHbIX MOAENen BareHTHOCTU rnaronos
oKasblBaloTCA 00YCNoBMeHHbIMU OCOBEHHOCTAMN CTPYKTYPHO-TUMOMOMMYECcKOro cTpos s3bika. Beibop
Ha3BaHHbIX S3bIKOB NPOAMKTOBaH HEOOXOAMMOCTbLIO BbISIBNEHUS cneundunkn opMmpoBaHns moge-
fnen CnoBocoYeTaHUIM C rnaronamu nepemMelleHns B Tpex reHeanorndecku n TUNomnorm4yeckn pasHo-
CTPYKTYPHbIX S3bIKaX, N3 KOTOPbIX aHIMMNUCKNA — aHaANUTUYECKUIA, PYCCKUA — CUHTETUYECKUIA U AapruH-
CKUW — NPEMMYLLECTBEHHO arrnioTUHATUBHBIN A3bIK.

maron to go n ero pycckui U OapruHCKMIN SKBUBANEHTbl B TekcTax bubnum otmeveHbl B 7
mogensx: V prep N, VD prep N, VD, VN, V prep ND, VDN, V (B koTopbix V — rmaron, prep — npea-
nor, N — cywectButensHoe un D — Hapeuwne).

Mogenb V prep N BcTpevaetca B 10 npumepax (went to Jerusalem, went into the house, went
through the city, went to another city, went into a ship, went with them, went into the temple), cp.:

According to the custom of the priest’s office, his lot was to burn incense, when he went into
the temple of the Lord (1.9). (3oecb v ganee (1.9) ykasbiBaeT Ha rnaBy U HoMep cTtuxa brubnunm).

o xpeburo, kak 06bIKHOBEHHO bbINO y cesaWeHHUKo8, docmarnocb eMy eolimu e xpam [oc-
Mno0eHb 011 KaxOeHUSs.

Annazbna xbynubcu kawuwyHana ypeab 6y3ycu e1sdam x1sacubnu, Annazbna Xbynu
aylunu, keypbaHbapubecu cexk1an kabupxbylx1up 6usucu miemna 21seadew abarnkaxbu eagdywec
unuc epanabaub.

MpuBeaeHHblE AaHHbIE MOKAa3blBAOT CXOAHOCTb B CUHTaKCU4ECKOM O(OPMIIEHNN yKa3aHHON
MOOENW B aHIMMNCKOM M PYCCKOM fA3blkax. B gapruHckom s3bike 3Ta Mofenb NpeacTtaBneHa cylue-
CTBUTENbHbLIM B HanpaBUTENbHOM Nagexe u3 cepun NPoCTPaHCTBEHHbIX Nagexen Annaebia xbynau
n rnaronom aytunu [4].

And it came to pass, as he went into the house of one of the chief Pharisees to eat bread on
the Sabbath day, that they observed him (14.1).
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Cnyyunock emy 8 cy66omy npudmu 8 oM 00HO20 U3 Ha4yaslbHUKO8 (hapucee8cKuUX 8KycUmb
xneba, u oHU Habrrdanu 3a HUM.

Llazbauyam cym bapxiu Muca gapucelimana bee1napa xananebyHa x1akumma3susad uasnu-
qu x1epukyHHu4u eak1u6. VinuHu ce bupyn unu adammu x1epbuk1ynpu.

B nccnenoBaHHbIX NPEeanoOXeHusx, B OTnM4YMe OT npegblaylero npumepa, covetaHme went
into nepeBoAUTCS Ha PYCCKWUIA s3blk kKak mpudmu, a He eolmu. B paprmHckoM BapwuaHTe CroBO
«O0oM» OMyLLEHO, HO CIIOBO YaJsiu4u (QOCNOBHO K 00HOMY) B chbOpMe HanpaBWUTENbHOTO nagexa nog-
pasymeBaeT «O0MOU K OOHOMY».

Mogenb VD prep N 3admkcupoBaHa B 10 npumepax (went upon the house him down, were
gone away from them into heaven, went up to Jerusalem, went out into a mountain, went forth to land,
go up to Jerusalem, went up from Galilee).

| tell you, this man went down to his house, justified rather than the other: for every one that
exalteth himself shall be all that he humbleth himself shall be exalted (18.14).

Ckasblgato eam, Ymo celi nowesi orpasdaHHbIM 8 oM ceoll bornee, Hexenu mom: ubo ecs-
Kud, eo3ebiwarouuti cam cebs, yHuxeH bydem, a yHuxarowuli cebsi 8038bICUMCH.

HyHu x1ywa3su 6ypynpa, ¢hapucel ax1u, x1ekb 6ypyaH cyHena baneapa mamaHbapunu, An-
Nlaegbria ebanas Mapkauybnu cyHena xbaldu apsikbyH. CeHK1yH cyHeHu call xanaupaH, un
yesix1eapusu supap, cyHeHu cal yesax1upycu Yyeesix1kasapursiu supap.

CuHTakcmyeckon mogenn went down B pycCKOM £3blke COOTBETCTBYET NPUCTABOYHbIN IMna-
ron nowert, rae 3HadeHne nepeMeLLeHns BblpaXKeHO NPUCTaBKoW «mo-». B gapruHckom npumepe ce-
MaHTMKa NepemMeLLeHns nepeaeTcsl CyLWeCcTBUTENbHLIM B HAMpaBUTENbHOM Najexe Xbal4u n rna-
rofioM apsikbyH. HanpaBuTenbHbI Nagex Ha «—4u» NoKa3biBaeT HanpaBlieHWe K ApYyroMmy O0beKTy.

Mogenb VN oTmeveHa B 4 npumepax (went seven devils, went his way, went a fame, went the
way): But he passing through the midst of them, went his way (4.30).

Ho, oH, npolidsi nocpedu Hux, yoanurscsi.

Amma Muca undu xankenusuead eepousiu apsiKbyH.

lMpoaHanuanpoBaHHble MpeanoXeHus CBUAETENbCTBYIOT, YTO CUMHTaKCUM4eckne modenu BO
BCeX Tpex obpasuax A3bIKOB pasnmyHbl. AHIMMACKOMY coveTaHmio went his way cooTBeTcTByeT npu-
CTaBOYHbIN rnaron yodasiusicsi B pyCCKOM si3blke U MOZENb COYETaHMSA rfarofia ¢ Hapeynem B JapruH-
CKOM, B KOTOpPOW Hapeune gepdusu — «omoenuswiuch» NpeawecTByeT rnarony apsikbyH — «yoasnus-
cs».

Mogenb VD BcTpeTunace B 3 npegnoxeHuax (went down, went out, went before): Then they
went out to see what was done; and came to Jesus, and found the man, out of whom the devils were
departed, at the feet of Jesus, clothed (8.35).

U ebrwnu sudems npoucwedwee; u, npuds K Mucycy, Hawnu 4Yernoeeka, u3 Komopozo 8bl-
wiu 6ecnl, cudsuiezo y Hoe Mucyca.

Buybcu yebasac xankb YyKypbupkecbsx1ub.

AHrnunnckMi Nnpumep went out B pycckoM npeanoXxXeHnn npeacTasrieH rnarornomM ebIwsiu, rae
3Ha4YeHVe NepemMeLLeHNs] «U3» BblIPaXEHO MpUCTaBKOW «8bl-». B cooTBeTCTBylOLEM NpUMepe dap-
MMHCKOTO 63blka [JaHHas Mofernb npeacTaBnieHa MNPOU3BOAHbLIM [MAaronom 4Yykypbupkec6sx1ub
(oocn. Havanu cobupamscs).

Mogens VDN BcTpeTunacbk B 2 npeanoxeHusix (went throughout every city, went there a
fame): And it came to pass afterwards, that he went throughout every city and village, preaching
and shewing the glad tidings kingdom of God: and the 12 were with him (8.1).

lMocne cezo OH npoxodusn no 2opodam u cesnam, rporosedys u bnazosecmsys Llapcmeue
Goxue, u ¢ Hum deeHaduame.

Unana e1epebu kamcu 3amaHa apbsikbyHx1enu, Muca Annazbna Huszam- 3ezbana OyHbSIU-
yuna 6ypynu, wasbypma3supa wumasupa Yedueepxyp. CyHena 12 sakuspa.

AHIMNINCKOM CUMHTaKkcuveckonm mogenu went throughout every city B pycckom si3blke COOT-
BETCTBYET NMPEeASIOKHOE COYETAHME C NMPUCTABOYHBLIM [MAroriomM MPoxodusi Mo 2opodaM U cesam.
CxogHas cemaHTUKa JaHHOW MoAenu B AaprMHCKON BEPCUM BbipaXKeHa MOLENblO, COCTOsLEN U3 Cy-
LLLEeCTBUTENbHBLIX B HAaNpaBUTENbHOM MaAeXe wazbypma3supa wumasupa «8 2opoda u cesa» n npe-
BepOHOro rnarona yedueepxyp «poLesics».

Takum obpa3om, NPOBEAEHHbIN CPABHUTENbHBIA aHaNn3 MOAenen rpaMmaTnyeckon BaneHT-
HOCTW aHIfIMNCKOro rnarona to go 1 ero 9KBMBaneHTOB B PYCCKOM M AAPTMHCKOM SA3blKax Nno AaHHbIM
TekctoB EBaHrenusa ot Jlykm Ha Tpex a3blkax No3BonseT caenatb BbiBOAbl O TOM, YTO B A3bIKOBbIX
cpencTBax peanu3auuu BaneHTHOCTW yKa3aHHOro rnarona BCTpevalTcs cxoacTsa v pasnuyus. Ce-
MaHTU4eCKMEe 3HaAYEeHUs NepemMeLLeHns eHu3 — down, gsepx — up, Yepes — throughout, eHympe — in,
into, U3 — out B aHIMUNCKOM si3blke NepeaatoTCs Npu NOMOLLM NPEArioroB 1 Hape4vun, Toraa Kak B pyc-
CKOM £3bIKE€ 3TW 3HAYEHUS BbIipaXalTCs NpMCTaBoYHbIMKM rnaronamu. ObpalaeTt Ha cebst BHUMaHue
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ﬂapFMHCKMVI A3bIK, B KOTOPOM BbillE€ nepedvyncrieHHble ceMaHTUu4eCkne 3Ha4eHnA HaxoadAaAT BbipaXXeHue
npuy NOMOLLN CyLLeCTBUTEJNIbHbIX B HANpaBUTENIbHOM Nagexe un FIpeBep6OB, KOTOpble CTOAT nepen rna-
ronom.
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